
 

การติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน 
ชองวางในการสื่อสารที่เกิดจากความแตกตางดานภาษา 

 
น้ําเสียงที่ไมเจตนา 
  นักธุรกิจชาวตางประเทศที่พูดคุยภาษาอังกฤษกับคนญี่ปุนบางครั้งอาจจะเขาใจน้ําเสียงของคนญี่ปุนผิด 
คนญี่ปุนที่ไมคอยสันทัดภาษาอังกฤษอาจไมเขาใจถึงการใชน้ําเสียง 
และไมรูวาการเลือกใชคําหรือน้ําเสียงของตนเองจะสงผลกระทบตอความรูส ึกของผูฟงที่พูดภาษาอังกฤษ บอยครั้งที่ชาวญี่ปุนใชสํานวนผิด 
เพราะถูกสอนมาวาเปนสํานวนที่สุภาพ หรือเปนการแปลรูปแบบซึ่งสุภาพในภาษาญี่ปุนออกมาตรงๆ 
แตกลับมีผลในทางตรงขามในภาษาอังกฤษ ปญหาที่เกิดขึ้นดานลางนี้คือตัวอยางที่มักจะเกิดขึ้นเปนประจํา 
 
“คุณเขาประชมุดวยจะดีกวา” (You had better attend the meeting) 
  คนญี่ปุนจํานวนนับไมถวนบอกวาตนเองถูกสอนมาวา  “had better” เปนคําที่สุภาพกวาคําวา “should” และถึงกับ    
ตกตะลึงเมื่อมีคนบอกวาในบางสถานการณนั้นการใชคําวา        “had better” ฟงดูแลวคลายกับคําเตือนหรือการขู จึงทําใหบางครั้ง  
นักธุรกิจชาวตางชาติรูสึกตื่นตกใจที่ไดยินการยื่นคําขาดออกจากปากของนักธุรกิจชาวญี่ปุนที่ตามปกติแลวจะพูดจาออนโยน 
  คนญี่ปุนมักจะใชคําวา “Had better” มากจนเกินไป นักธุรกิจชาวตางชาติคนหนึ่งเลายอนหลังใหฟงวา 
เพื่อนนักธุรกิจชาวญี่ปุนบอกเขาในที่ประชุมวา “คุณเปลี่ยนวิธีคิดเสียใหมดีกวา” (You had better change your way of thinking.” 
แตสิ่งที่นักธุรกิจชาวญี่ปุนคนนั้นตองการจะพูดซึ่งเขามาทราบภายหลังก็คือ “ผมคิดวาคุณเขาใจผิด” 
 
“บางทผีมก็คดิเชนนั้น” (Maybe I think so.) 
  เมื่อถูกถามวามีปญหาในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษกับนักธุรกิจชาวญี่ปุนหรือไม 
ผูจัดการฝายการตลาดในอุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกสชาวตะวันตกคนหนึ่งบอกวา “ผมสับสนกับวลี เชน ‘บางทีผมก็คิดวาดี คุณคิดวาไง?’” 
  คนญี่ปุนมีวิธีพูดมากมายเพื่อลดการกระทบกระทั่งจากคำถามหรือคําพูดแสดงความเห็น 
ในวัฒนธรรมที่ใหความสําคัญกับการรวมมือกันทํางาน การพูดออมๆ และการรักษาความสัมพันธนั้น 
การไมกอกวนมติที่เปนเอกฉันทดวยการพูดคําแรงๆ ออกไปถือเปนเรื่องสําคัญ คําวา “Maybe” และ “I think so.” 
เปนตัวอยางวิธีพูดภาษาอังกฤษของคนญี่ปุนที่พยายามจะบอกแทนการใชคําพูดแรงๆในลักษณะที่เขาเห็นวามีวุฒิภาวะและสรางความปรอง
ดองในกลุม ซึ่งไมไดหมายความวาญี่ปุนคนนั้นเปนคนออนหรือโลเล แตเขาอาจจะรูสึกอยากแสดงความคิดเห็นออกมามาก 
  นอกจากนั้นการขอความเห็นจากคนอื่นไมไดหมายความวาผูถามขาดความเชื อมั่นในความคิดเห็นของตนเอง 
แตเปนวิธีแสดงความออนนอมถอมตน ไมทําเปนมั่นใจในตนเองมากจนทําลายความปรองดองในกลุม 
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“คุณเขาใจไหม?” (Do you understand?) “เขาใจกระจางไหม?” (Is that clear for you?) 
  คนญี่ปุนมักจะกังวลกับความสามารถในการใชภาษาของตนเอง และวิตกวาเพื่อนนักธุรกิจ 
ชาวตางประเทศจะเขาใจสิ่งที่ตนเองพูดหรือไม แตการเลือกใชคําเพี้ยนไปเพียงเล็กนอยอาจทําให 
คําถามที่ถามดวยความตั้งใจที่ดีถูกมองวาเปนการดูถูก เหมือนกับเขากําลังถามวา “คุณฉลาดพอจะเขาใจสิ่งที่ผมพูดไหม?” 
 
“เปนเรื่องยากสําหรับคุณที่จะเขาใจวัฒนธรรมญี่ปุน แต ...” 
  วิธีเกริ่นดวยการออกตัวเชนนี้โดยปกติแลวไมมีเจตนาดูถูกสติปญญาของคนตางชาติเลย 
แตนี่เปนวิธีพูดของคนญี่ปุนเพื่อจะบอกวาวัฒนธรรมญี่ปุนไมวาจะเปนการดําเนินธุรกิจหรือสมมติุฐานมีความแตกตางออกไปมาก 
และบางครั้งอาจถูกตีความวาเปนการขอโทษขอโพย 
 
“ทําไมไมไปกับเรา?” 
  คําพูดที่เพี้ยนไปเพียงเล็กนอยอาจทําใหน้ําเสียงของสารที่ตองการสงเปลี่ยนตามไปดวย  “ทําไมไมโทรหาบริษัทผูจัดจําหนายละ?” 
(Why don’t you call the disTRIButor?) เปนเพียงขอเสนอแนะ แตประโยคที่วา “ทําไมไมโทรหาบริษัทผูจัดจำหนายละ?” (WHY don’t you 
call the distributor?) ฟงดูเปนสํานวนวิพากษวิจารณหรือแสดงความหงุดหงิดเสียมากกวา “แลวมีวัตถุประสงคอะไร?” (So what’s the 
obJECtive?) เปนการชี้แจงขอมูลเชิงสรางสรรค สวน “แลวมีวัตถุประสงคอะไร?” (SO WHAT is the objective?) 
เปนน้ําเสียงวิพากษวิจารณหรือหมดความอดทน คนญี่ปุนที่พูดภาษาอังกฤษอาจจะไมไดตระหนักถึงน้ําเสียงที่เขาสื่อออกไปถึงผูฟง 
 
ขอแนะนําสําหรับนักธุรกิจชาวตางประเทศ 
- เมื่อตองติดตอสื่อสารเปนภาษาอังกฤษกับชาวญี่ปุนจงตระหนักถึงปญหาที่กลาวถึงขางตน 
และทําตัวปกต ิเมื่อคุณไดยินคําพูดที่เหมือนดูถูกหรือหยาบคาย 
- อดกลั้นไมแสดงอาการไมพอใจออกไปในทันที และระมัดระวังในการตีความสิ่งที่คนญี่ปุนพูด 
เพราะบอยครั้งทีเดียวที่คําพูดนั้นเกิดจากความไมไดต้ังใจ 


